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Preamble 

The main features to be noted in this Chapter include the metaphoric expressions in 
the first lines which were wishfully misinterpreted in the past in a misguiding 
paradigm using mostly abstract definitions with the aim of hiding the reality. These 
have now been re-translated to reveal their true meanings which, in fact, throw a 
very vivid light on the state of exploitative powerful groups in human societies. 

And the meeting of Abraham with his special guests who offered him some 
important information and a special gift - also a very logical episode which was 
painted by vested interests into an unrealistic tale. To be specially noted in 
Abraham’s episode is the word “amratu-hu” which is actually derived from the 
word “marata (^j^)” - plural: amra’at (^'j-»') - meaning something or someone 
barren, unproductive; but instead, it was replaced by the old distortion experts into 
a derivative from the word “imr’at (SIjaI)” meaning “woman; wife”. Thus, 
everyone, without exception, has been kept under deception until this day. 

All other purposeful deviations at various points in the inherited traditional 
translation have been smoothed out. And by doing away with the illogical 
distortions, every possible effort is made to restore the true light of the Quran. 











Chapter Az-Zaariyaat (51) 
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Transliteration: 


Waz-zaariyaati zarwaa(l) Falhaamilaati wiqraa (2) Faljaariyaati yusraa (3) 
Falmuqassimaati amraa (4) Innamaa too'adoona la-saadiq (5) Wa innad deena la 
waaqi’ (6) Wassamaaa’i zaatil hubuk (7) Innakum lafee qawlim mukhtalif (8) 
Yu’faku 'anhu man ufik (9) Qutilal kharraasoon (10) Allazeena hum fee ghamratin 
saahoon (ll)Yas'aloona ayyaana yawmud Deen (12) Yawma hum 'alan naari 













yuftanoon (13) Zooqoo fitnatakum haa zal lazee kuntum bihee tas ta'jiloon (14) 
Innal muttaqeena fee jannaatinw wa 'uyoon (15) Aakhizeena maaa aataahum 
Rabbuhum; innahum kaanoo qabla zaalika muhsineen (16) kaanoo qaleelam minal 
laili maa yahja'oon (17) Wa bilashaari hum yastaghfiroon (18) Wa feee 
amwaalihim haqqul lissaaa’ili walmahroom (19) Wa fil ardi aayaatul lilmooqineen 
(20) Wa feee anfusikum; afalaa tubsiroon (21) Wa fissamaaa’i rizqukum wa maa 
too'adoon (22) Fawa Rabbis samaaa’i wal ardi innahoo lahaqqum misla maa 
annakum tantiqoon (23) Hal ataaka hadeesu daifi Ibraaheemal mukrameen (24) Iz 
dakhaloo 'alaihi faqaaloo salaaman qaala salaamun qawmum munkaroon (25) 
Faraagha ilaaa ahlihee fajaaa’a bi’ijlin sameen (26) Faqarrabahooo ilaihim qaala 
alaa taakuloon (27) Fa awjasa minhum khee fatan qaaloo laa takhaf wa 
bashsharoohu bighulaamin 'aleem (28) Fa aqbalatim ra-atuhoo fee sarratin fasakkat 
wajhahaa wa qaalat ’ajoozun 'aqeem (29) Qaaloo kazaaliki qaala Rabbuki innahoo 
huwal hakeemul 'aleem (End Juz 26)(30) Qaala famaa khatbukum ayyuhal 
mursaloon (31) Qaalooo innaaa ursilnaaa ilaa qawmim mujrimeen (32) Linursila 
'alaihim hijaa ratam min teen (33) Musawwamatan 'inda rabbika lilmusrifeen (34) 
Fa akhrajnaa man kaana feehaa minal mu'mineen (35) Famaa wajadnaa feehaa 
ghaira baitim minal muslimeen (36) Wa taraknaa feehaaa aayatal lillazeena 
yakhaafoonal ’azaabal aleem (37) Wa fee Moosaaa iz arsalnaahu ilaa Fir’awna 
bisultaa nim Mubeen (38) Fatawalla biruknihee wa qaala saahirun aw majnoon 

(39) Fa akhaznaahu wa junoo dahoo anabaznaahum fil yammi wa huwa muleem 

(40) Wa fee 'Aadin iz arsalnaa 'alaihimur reehal'aqeem (41) Maa tazaru min shai'in 
atat 'alaihi illaa ja’alat hu karrameem (42) Wa fee Samooda iz qeela lahum 
tamatta"oo hattaa heen (43) Fa'ataw 'an amri Rabbihim fa akhazal humus saa'iqatu 
wa hum yanzuroon (44) Famas tataa’oo min qiyaaminw wa maa kaanoo 
muntasireen (45) Wa qawma Noohim min qablu innahum kaano qawman 
faasiqeen (46) Wassamaaa’a banainaa haa bi aydinw wa innaa lamoosi’oon (47) 
Wal arda farashnaahaa fani'mal maahidoon (48) Wa min kulli shai'in khalaqnaa 
zawjaini la'allakum tazakkaroon (49) Fafirrooo ilal laahi innee lakum minhu 
nazeerum Mubeen (50) Wa laa taj'aloo ma’al laahi ilaahan aakhara innee lakum 
minhu nazeerum Mubeen (51) Kazaalika maaa atal lazeena min qablihim mir 
Rasoolin illaa qaaloo saahirun aw majnoon (52) Atawaasaw bih; bal hum qawmun 
taaghoon (53) Fatawalla 'anhum famaaa anta bimaloom (54) Wa zakkir fa innaz 
zikraa tanfa'ul mu'mineen (55) Wa maa khalaqtul jinna wal insa illaa liya’budoon 
(55) Wa maa khalaqtul jinna wal insa illaa liya’budoon (56) Maaa ureedu minhum 
mir rizqinw wa maaa ureedu anyyut'imoon (57) Innal laaha Huwar Razzaaqu Zul 
Quwwatil Mateen (58) Fa inna lillazeena zalamoo zanoobam misla zanoobi 
ashaabihim falaa yasta'jiloon (59) Fawailul lillazeena kafaroo miny yawmihimul 
lazee yoo’adoon (60). 



A specimen of the inherited traditional translations: 

CONSIDER the winds that scatter the dust far and wide, (1) and those that carry 
the burden [of heavy clouds], (2) and those that speed along with gentle 
ease, ( 3 ) and those that apportion [the gift of life] at [God’s] behest! ( 4 ) Verily, that 
which you are promised is true indeed, ( 5 ) and, verily, judgment is bound to 
come! ( 6 ) CONSIDER the firmament full of starry paths! ( 7 ) Verily, [O men,] you 
are deeply at variance as to what to believe: (8) perverted in his views thereon is he 
who would deceive himself! ( 9 ) They but destroy themselves, they who are given 
to guessing at what they cannot ascertain - ( 10 ) they who blunder along, in 
ignorance lost - ( 11 ) they who [mockingly] ask, “When is that Day of Judgment to 
be?” ( 12 ) [It will be] a Day when they will be sorely tried by the fire, ( 13 ) [and will 
be told:] “Taste this your trial! It is this that you were so hastily asking 
for!” ( 14 ) [But,] behold, the God-conscious will find themselves amid gardens and 
springs, ( 15 ) enjoying all that their Sustainer will have granted them [because], 
verily, they were doers of good in the past: ( 16 ) they would lie asleep during but a 
small part of the night, ( 17 ) and would pray for forgiveness from their innermost 
hearts; ( 18 ) and [would assign] in all that they possessed a due share unto such as 
might ask [for help] and such as might suffer privation. ( 19 ) AND ON EARTH 
there are signs [of God’s existence, visible] to all who are endowed with inner 
certainty, (20 ) just as [there are signs thereof] within your own selves: can you not, 
then, see? ( 21 ) And in heaven is [the source of] your sustenance [on earth] and [of] 
all that you are promised [for your life after death]: ( 22 ) for, by the Sustainer of 
heaven and earth, this [life after death] is the very truth - as true as that you are 
endowed with speech! ( 23 ) AND HAS the story of Abraham’s honoured guests 
ever come within thy ken? ( 24 ) When those [heavenly messengers] came unto him 
and bade him peace, he answered, “[And upon you be] peace!” - [saying to 
himself,] “They are strangers.” ( 25 ) Then he turned quietly to his household, and 
brought forth a fat [roasted] calf, ( 26 ) and placed it before them, saying, “Will you 
not eat?” ( 27 ) [And when he saw that the guests would not eat,] he became 
apprehensive of them; [but] they said, “Fear not” - and gave him the glad tiding of 
[the birth of] a son who would be endowed with deep knowledge. ( 28 ) Thereupon 
his wife approached [the guests] with a loud cry, and struck her face [in 
astonishment] and exclaimed: “A barren old woman [like me]!” ( 29 ) They 
answered: “Thus has thy Sustainer decreed; and, verily, He alone is truly wise, all¬ 
knowing!” ( 30 ) Said [Abraham]: “And what [else] may you have in view, O you 



[heavenly] messengers?” (31) They answered: “Behold, we have been sent unto a 
people lost in sin, (32) to let loose upon them stone-hard blows of 
chastisement, (33) marked out in thy Sustainer’s sight for [the punishment of] such 
as have wasted their own selves.” (34) And in the course of time We brought out 
[of Lot’s city] such [few] believers as were there: (35) for apart from one [single] 
house We did not find there any who had surrendered themselves to Us. (36) And 
so We left therein a message for those who fear the grievous suffering [which 
awaits all evildoers]. (37) AND IN [the story of Pharaoh and] Moses, too, [We left 
the same message: for] when We sent him unto Pharaoh with [Our] manifest 
authority, (38) and he turned away in [the pride of] his power and said, “A sorcerer 
[is this Moses], or a madman!” - (39) We seized him and his hosts, and cast them 
all into the sea: and [none but Pharaoh] himself was to blame [for what 
happened]. (40) And [you have the same message] in [what happened to the tribe 
of] Ad, when We let loose against them that life-destroying wind (41) which 
spared nothing of what it came upon, but caused [all of] it to become like bones 
dead and decayed. (42) And in [the story of the tribe of] Thamud, too, when they 
were told, “You shall enjoy your life for [but] a little while,” (43) after they had 
turned with disdain from their Sustainer’s commandment - whereupon the 
thunderbolt of punishment overtook them while they were [helplessly] looking 
on: (44) for they were unable even to rise, and could not defend 
themselves. (45) And [thus, too, We destroyed] Noah’s people aforetime: for they 
were iniquitous folk. (46) AND IT IS We who have built the universe with [Our 
creative] power; and, verily, it is We who are steadily expanding it. (47) And the 
earth have We spread out wide - and how well have We ordered it! (48) And in 
everything have We created opposites, so that you might bear in mind [that God 
alone is One]. (49) And so, [O Muhammad, say unto them:] “Flee unto God [from 
all that is false and evil]! Verily, I am a plain warner to you from Him! (50) And 
do not ascribe divinity to aught side by side with God: verily, I am a plain warner 
to you from Him!” (51) [But] thus it is: never yet came any apostle to those who 
lived before their time but they said, “A spellbinder [Lit., "sorcerer".] [is he], or a 
madman!” (52) Have they, perchance, handed down this [way of thinking] as a 
legacy unto one another? Nay, they are people filled with overweening ar¬ 
rogance! (53) Turn, then, away from them, and thou shalt incur no blame; (54) yet 
go on reminding [all who would listen]: for, verily, such a reminder will profit the 
believers. (55) And [tell them that] I have not created the invisible beings and men 


to any end other than that they may [know and] worship Me. (56) [But withal,] no 
sustenance do I ever demand of them, nor do I demand that they feed Me: (57) for, 
verily, God Himself is the Provider of all sustenance, the Lord of all might, the 
Eternal! (58) And, verily, they who are bent on doing evil shall have their share [of 
evil] like unto the share of their fellows [of old]: so let them not ask Me to hasten 
[their doom]! (59) For, woe unto those who are bent on denying the truth - [woe] 
on the Day which they have been promised (60) .(Asad) 

The latest Academic and Rational Translation 

“I present in testimony those communities who uproot and scatter the created 
beings (az-zaariyaati zarwan - 'jjj bAjjlii!) (1), who then are charged with the 
burden of that crime (al-haamilaati wiqran - 'As ££UUil) (2), and who but 
continue to pursue their vicious course with ease (3), and who continue 
making divisions among humans (al-muqassimaati - ^U1 -aa 1') with the help of 
their authority (amran - '>»') (4), that what you are promised is certainly true 
(5) and that the time of their requital/judgement (ad-deen - 0^') is definitely 
going to come (6). And by the Universe (as-samaai - firmly 

bound/tied/woven together (dhaatil hubuki - tblj) (7), you indeed are at 
variance in your convictions (qawlin - JjS) (8). Perverted in their views 
(yufaku - ^ijj) about that happening are those who deceive themselves (9). 
Those who draw conjectures (al-kharrasoon - would be humiliated 

(qutila - c$) (10). They are those who in overwhelming ignorance (11 
ghamratin - *>»c. have become heedless (sahoon - (11); keep asking 

as to when is the day of requital/judgment (12). It is the day when they will 
face the trial of fire (13), and will be told: “Taste this trial of yours; it is this 
that you were so hasty about (14).” Indeed the circumspect ones would be in a 
life of peace and protection (jannatin - bjUa.) and in prominence and 
distinction (‘uyunin - &*£) (15); benefitting from what their Sustainer will 
have granted them; indeed they in the past have been the virtuous ones (16). 
They have had little peaceful sleep amidst the darkness of tyranny (17). And 
in the atmosphere of falsification and deceit (bil-as’haar - jla—Vb) they had 
been begging the God for protection (18); and in their possessions, the 
destitute and the needy had a right to share (19); and on this Earth there are 
signs for those who have the blessing of belief (lil-moqineen - (20) as 

well as in their inner self. Do you, then, not observe it (21). And in this 



Universe there are provisions for you and all that which you are promised 
(22). Therefore, by the sustainer of the Universe and the Earth, the coming 
event is a reality, just like the fact that you are endowed with speech (23). 

Has the story of Abraham’s honored guests come to you (24)? When they 
entered his place and bade peace, he said “Peace upon you O Group of 
unknown/strangers (munkirin - (25). He turned quietly to his 

household, and subsequently brought forth a (cooked) fat calf (26), then 
placed it before them and said “Will you not eat?”(27). Then he apprehended 
(oujasa - o“*j') something fearful about them; they said, “Fear not” - and 
presented to him, or brought him into direct contact with (bashshiruhu - 
sj^uu), a knowledgeable young man (ghulaamin ‘aleem - ^ £&) (28). Upon 
hearing this news, his intellectually barren community (amratu-hu - ^>»') 
came up in a state of loud moaning (sirratin - Sj^) and hit forcefully upon its 
own poor state (sakkat wajhaha - and acknowledged that they 

were lagging behind (‘ajoozun - Jj^), they have been barren/unproductive 
(‘aqeem - &&) (29). The guests said to them: “Yes, it is like this; your 
Sustainer has said so because He is the most Wise, the most knowledgeable 
(30). Abraham asked: “What mission you are entrusted with (ma Khatbukum 
- U) o Messengers of God?” (31). They said: “We have been deputed to 
a community of criminals (32) so that we deliver to them logical arguments 
from a written/sealed deed (teen - O^ 3 ) which is distinctly marked/reserved 
(musawwamatan - ^>**) by your Sustainer for the transgressors (34). So, we 
have brought out the believers who were in there (35). So now, we have not 
found there any Muslims except only one house (36). And we have left in there 
a message/sign for those who are afraid of the impending painful suffering 
(37). And about Moses, when we had deputed him to the Pharaoh with a clear 
authority (38) he had turned away on the basis of his power and declared him 
a cheater or a fanatic (39). So we seized him and his troops, and cast them into 
a sea of disgrace (fil yam - ^ and he was made a target of reproach 
(muleem - ?£*) (40). As for the community of ‘Aad, when we sent over them 
the winds of desolation (41), it spared nothing that came in its way except 
rendering them as ruins/ashes (42). And about Thamud, when they were told 
to enjoy all that they had up to a little while (43), they opted to turn away with 
disdain from their Sustainer’s decrees; As a result a thunderbolt of calamities 



overtook them while they had been looking on (44). Thereafter they were 
unable to regain stability (qiyaamin - and were rendered utterly helpless 
(45). And before them the community of Noah faced the same fate; they too 
were a criminal lot (46). 

And this Universe, We have built it with our power/resources and verily, it is 
We Who are continuously expanding it (47). And this Planet Earth, We have 
spread it wide, so look how beautifully it is spread (48). And for every existing 
entity, We have created pairs so that you may learn from it (49). Therefore, 
rush towards God’s way; Indeed, I am a manifest fore-warner to you from 
Him (50). And do not make up other authorities as partners of Allah; Indeed 
I am a manifest fore-warner to you from Him (51). 

In the same way, never came a messenger to the earlier folks to whom they 
did not ascribe the titles of deceiver or fanatic (52). Was it they who 
transmitted those titles to these people? No, rather they have been originally a 
community of transgressors (53). Therefore, turn away from them and you 
will incur no blame (54). And continue the process of reminding as the 
remembrance of divine teaching benefits the believers (55); it is because I 
have not created the powerful hidden class and the general public for any 
purpose other than for obeying Me (56). I do not seek from them means of 
sustenance; nor do I demand that they provide something for Me (57). Indeed 
it is the God Who is the provider of means of sustenance, the Powerful in the 
strongest degree! (58) So, for those who have committed excesses by way of 
transgression/sin, like the transgression/sins of their allies, they may not 
exercise haste (59); there’s going to be woe for those who have denied the 
truth starting from the day which has been promised for them to come (60).” 

Important words defined from authentic lexicons: 

Thal-Ra-Waw: :j j j = to scatter (seeds), disperse, uproot, fall, snatch/carry awasy, raise it 

or make it fly, raise (dust) wind, eliminate or select by sifting, blow the chaff (from grain), sift, 
sort out, to hasten. To break into small particles and dried up and blown way by the wind; what 
has fallen off: Zariaat: the causes of the scattering of created beings; Prolific women, for 
they scatter children. Praise (one down, ascend on the top of), apex, top. 






Waw-Qaf-Ra: ; j J j = to be heavy (in ear), deaf, heaviness in the ear, be gentle, gracious, 

respected. Wagaaran (v. n. ace.): Majesty; Honour; Greatness; Kindness; Forbearing; Dignity; 
Respect. Wiqran (v. n. acc.): Burden. 

.Tiim-Ra-Ya = To flow, run quickly, pursue a course, to happen or occur, to betake or aim for a 
thing, to be continuous or permanent, to send a deputy or commissioned agent. 

Qaf-Siin-Miim = to divide, dispose, separate, apportion, distribute, qasamun - oath, qismatun - 
partition, division, dividing, apportionment, maqsumun - divided/distinct, muqassimun (vb. 2) - 
one who takes oath, who apportions, qasama (vb. 3) - to swear, aqsama (vb. 4) - to swear, 
taqasama (vb. 6) - to swear one to another, muqtasimun (vb. 8) - who divides, istaqsama (vb. 10) 
- to draw lots, tastaqsimu - you seek division. 

u lS j : = Dal-Ya-Nun = obedience/submissiveness, servility, religion, 
high/elevated/noble/glorious rank/condition/state, took/receive a loan or borrowed upon credit, 
become indebted, in debt, under the obligation of a debt, contract a debt, repay/reimburse a loan, 
rule/govern/manage it, possess/own it, become habituated/accustomed to something, 
confirmation, death (because it is a debt everyone must pay ), a particular law/statute, system , 
custom/habit/business, a way/course/manner of conduct/acting, repayment/compensation. 
Daynun (n.): Debt; lending. Tadaayantum (prf. 2nd. p. m. plu. VI.): You transact. La Yadiinuuna 
(imp. 3rd. p. m. plu.): They do not subscribe, do not observe (religious laws ). Diin: Requital; 
judgement; faith; law; obedience . 

Madyiinuun/ Madyiiniin: Requitted. 

Miim-Ra-Ta; j = plural of Marat = Amrat - ^ and i —>jlk A waterless 

desert in which is no herbage: or a land in which no herbage grows: or in which is no herbage 
even if it be rained upon. A man having no hair upon his eyebrows or upon his body. 

Render a thing smooth, remove a thing from its place, to break a thing, to be without water and 
herbage (land or tract of land). 

Sad-Ra-Ra: *> :jju^ = to resolve, persist, persevere in. asarra (vb. 4) - to be obstinate, 
persist obstinately , asarruu - they persisted, sirrun - intense cold, sarratin - moaning, 
vociferating. 

Sad-Kaf-Kaf: u* 3 = to strike upon, smite, slap, close (e.g. door), collide/knock 

together, a written statement of a commercial transaction/purchase/sale/transfer/debt/property 

» £ j = Waw-Jiim-ha = to face/encounter/confront, face, will, course/purpose/object one is 
pursuing, place/direction one is going/looking, way of a thing, consideration/regard. 

Ayn-.Iiim-Zay : : j <r £ = to become behind, lack, become in the rear, lag behind (strength), 

become incapable, powerless, be weak, ujuzun - old women, a'jaza (vb. 4) to weaken, frustrate, 
find one to be weak, mu'ajiz - one who baffles, ajzun (pi. a'jazun) - portion of the trunk that is 
below its upper part. 


















Ayn-Qaf-Miim : fjac- : f l3 £= t° be barren (womb), become dry, be unproductive, be gloomy, 
distressing, grievous (day), be childless, destructive. 


^ uWj lA* j j j'] 


100 '<ajA jlj >1 uAuj 

[511 JJbjljil Sj^u, 


•M 

ufllluj jj JUL J L r^ £ ' 



<jxa jjijV jdj' U^« <j' (J# ^-S ,~a.jJ ja* Cjl5o (j-ali. ^-S Sjjjoi jd 

^ ^ JJ* ^ddujjJ jjjlja. jaa ^ .JiLa ^S ja. jjj (J-aLuo r jjLyJal 

Jj^a-a .^gjS ^ jldjS ^ jL$a jS Jla dii/i-v ^_£ jj (jjjjaj ^_S jlajl Jj^a-a 

LjV ^ laL.■' jS ^gjljt-a ( _ b SjS'N ^_*Jjj ^_ S ^ A ^jf' o jlj ^ S j! jS jliS ^ m (_JaC- ^ £ ^ja-i^aj c_l! ^jlsi-a 

jaa ^^LlIujj jS dljjjS J^-al dll ilia ^11 i/i\uJ jjjiilJa JlstS jxa ^^jjLoijjoi djjuiajJ _ja _l LS 


-LW 


JV 


j^aJJJ J Ji r‘' ^ 1 /~*^J IS djliiliLa ui jj^La^-a j-ala ^»jj! jjl Clljt^vv ojlilc. ^_S jjjI 

^ _SI j <g^j djIjlLa j^ijt^TVxa ^_ i (^yiixLa (J-a5La i_Sj! ( _ 5 ^-J r~l -JJjS C5^ jsdjS djLa_ji*-® 

^_S ^_jjS dj^j Jj jjJa j-ala jWj -1$j LlJ ddJ (jxa ddj ^_S ^US ^jnia- JJ& ^d ^—> 

jjja jjl _J "djljd" £-aa (JJ 1 a t^_J (jjjJia m "djja" Jail djiLiajJ ja ^ j ")uljd" Jail (jj jV 

jS Jail jd jS-il -jJ (jjljljJJ JJC. JujLa jj-aj J^JJ dJl~s (JJ^ ^ 1 j^tn>'Ii Lj jjJ^- <_ 5 ^Jjl cs^* - ® ^ 

"(JjJJ idjjjC." ^giljt-a ^_S (Jji^ tlj^ jS (Jj-^JJ ^m "olj-al" Jail ^_ j jjjjLa ^_S cjjj^j jS ^J^jJ 

-l^Sj Idij-a Jj-a ^_SjA^ i_Sd ^1 jS a-UllLml Idj ^ jJa jjjI jjl -jJJ ^_JjJ OJJC-j 

L_lJjiij ^jSlala JJC- ^jJS jS ^J^jJ JJ djLalLa ^_m dl(J jSj^ (jj^i -a>jj ^^Jjl jj ^^jj-ajjl 

C 5 ^ J^ JJ^ 3 jj _j LS IS. ng j Jl5d jjIj j£ ^gjla-a (Jj^a^a jjl Jalilc-I ^_£ jS CIlujj^ jS 

-^-J ^ jldjS j^J jj^La ^ ^-IJ^ C5-^JJ cs-^J 


[51] clLjl^l 














djlc -J bail (_£_) Iji! phalli! (r) IjLu djbjbAl (Y) \% djl^UJli Q_) I jjl djbjlSilj 

j-a A. 1 C- iSljj (A^ 1 _aVi^d (Jjl (V) tiLaJI dill a La.lb Ij (1) ^aljl jjl]l jjj (®) (j^ 

} «" -* f ^ ^ 55 ^ q ji ^ 

^Ic- ^ ^ ) U^l ^3} jU 33H-ULJ ( ^ ^ ) ^J^ALuj ^aA (Jjjkll (Yj_) jd^'d^ 1 $5 (j) dial 

jj-liJ jjJC-j ‘•"'b> ^ jjjlbl jl (Y £) jjlaJtJuij Aj ^ij£ jill ISA ^AiV’ia Ijljj (Y Yj (jjliaj jbll 

jA jlSSj/bj (Y Yj uj*>£ i ba Jllll Cy* 1-bA IjjlS (Y 1) jiiutaS blli jVa IjjlS jgil o jg-Jd ^aIjI ba 
LS*J (Y » ) JjjSjail CllUl jia ji\ ^gkj ( Y ^ ) JjlLi] (jjS jigil jai cs^J Q_j) UJJ ?* - ^ 

ba (JlLa Ail jiajS/lj a-bubl L-Jjja (Y Y) jjCc-jli baj ^»Sajj s-baiall (Y Y ) jjjx^aji ilsS O ^-Smlii 
jlja jllibai jll O bjlibai I jlliia Ajic. I jlSi il (Y £ ^ jj^jfuall ^jA I Jjj l_Lilia i'iiW dlbi (Ja ( Y V ^ jjalaVl ^Sji 

j»gLa (_>u2>.jta (YVj jjSij VI jla Igjl Ajjaa (Yl^ jjjui lS>» j fl7* 4 aAaI ^-Ija (Y ®) jjjSia 
j j'NC- Cllllaj 1 g g j d Sd-i^ aji/i Ajljbl dlljall ( Y A^ O *- ^'i ^ 1 _jita O Aqi-y 

ill ijii (nj jjL^ii i^i ua jii (r^) ^Jiii ^Ji ^ *3 i S <&j Jii ijil (yh) ^ 

dL _j dc- A-a jjuia ( W ^ (j;lla (j-a a jl > ~s ^g Vic- ( Y” Y ) (jj^s jid Jj llLm _jl 

liSjjj (Y”l^ (_^LalLd]l (j*a did jjc- lgj3 liJldj ld3 (jd-a^-all (j- 4 Y_g_jS (jlS (d 4 ViL^jdlSi (Y"£) dja^udl] 

AjS^ (Y" U^ 4 u' Jaluij (jj^d? C 5 ^l ij (Y^V) djldtll tlyk Ajl lg-l3 

^g Vic UidjS jj jlc (£ * ) ^jla jAj ^1 ^ ^VAliduS ai^l^j alVid.ll (Y”^) dj-dd ji ^)^ld il^J 
1 Jjtlaj ^agJ Jja ij i_j-aJ ijg^J (£ Y) A’ilat-y V) diil aj^du df jij Id (£ Y ) jiij a i . 1 l 

l^jlS Idj j»Ua d 4 1 jc-1 Jalml Ida (£ £^ dj^ky >^11 ^gjAdla d^ Ijda (^Y“^ dy^ - 

UJj jjIj UUVIj a-ldmllj ^ £ 1 ^ dJ q *Idja l^jlS ^gjj ("; JVa (d 4 ^ (^®) (iyd^dda 

^1* 1 iy^jd 1 Vald lJ^ <d?j (£A) dj-^Vdll ->»ja lilldj^a (£V) d_j* jai j^ i l 

Ada ^S1 O d^l Vgil] aJII 1 jl» •>’' Vjj (® «j d^ 4 ^da o aJi Jj Ijjaa ( £ ^ j djj^dl 

^>A (Jj o Aj Ijj^IjjI (® Y) d_jdd ji ^>^ldj I jlla V) Jj^d d® <d? <!y^ ls- 1 ^ Id dlliS (® Y) dy^ 4 

d^Jl clTal-v Idj (®®) ul^ d^^J (°^) clul Ida ig ’«*- cJjiia (®Y“^ dd^Vla £js 

ajlll ji (Jj^dd^^ d^ aJ ill dj (®Vj dji*^] d -^d ^®d l 3dd <d® d -ijd l- 4 ( a *Y) dd'V 1 *^ Vj (jd^lj 

^Vg ^jj (d 4 ^dd^ d^-^ J^d^ (®^) ddV*' Ul, l ^->g )\ Ujji <_jda l^alla (d^ (jV® (®A) dj-iall 

(Ad) C5d^_y (d^l 


^ (*»'> iftyjj i£JJJ* 

la la - 

J'd J^W ^_JjJ ^ Jgj (1) (JJJ Jl j ^-j'd' CjS ^ yjljJ d' ^ 

^ki ^ (d^dW) fVS dd L - S s' d«^ (3) (jjj c^'d ^ c^d^d L -^ ji j&. (2) ay 

Jdel ^_ild?- Jjl (5) 1 t^auui aj ^-J bj bk bV-i eijd l£ jj^- d“^ ^ ^J d^ (4) o?f c^'d 

ls dV^ (ud° a: jW djjdl (7) (^ d^ 1 ' ^1'd ud ^ 1 tid ^ 0 ^ ( 6 )^ c^jl cAy ddd^ 

^ >> 

I ^ Ki.) (3^ 3^ _ J ^ A J.) C^) d"_ j ^ ^- A-AJ d* _pUJ JjJ L_^_il 

Cilio jjl 39 k (IQ ) ^Jlj jU£ j 3*1 US (9) 

L_Sl L_S^ oJ L_±i. IS ^_bl jjj (jal Bj (12) VIS ^_i! cjS, frlja. jjj aj ji.1 jjj (H) jjj jijJda 

^ o 4 ^ ^ dd?- LsiJ ^ £^4 ' j* dd%- ^rj' (1^ VA b)l (13) (^ cA^?. jVjj d^ 













-*(15)^ UJf OJ^^y*- Jj' UJ^W JJJ l>“' ^J^ cs^Ia (14) ^-ji ^-fj U»-a ^ 

U-j m jt ^ j^ (J - ' 0 J / -—^ (JJf ^- 3 ?J (j-Jj^ CS-^J^- ^ i£_9 <jyj' 4-1J ^ j' 4-^ 

^_iljU ^Jl*^ (j^ ojj^j ^ ^'j jyy (17) t 5 e -£ uj 3 *j (16) ^ji 

•* 

jUjLU ^ Cjj (jxa (jxaj (19) fJJ^ Jj' W 3 (3^ JX J j "-^ 5 j' jj' (18) l== h 

j£ ji (jjf jy*® Ujyyj ^-y' ^_ ;U-*j jj- jj' ( 20 ) ^-yl ^ uj^'j Ltff 

'-JJ W- U^ J ji ^S lX^ c^S4 jyf- °J jj' cs^t? (JJJ 'jW^ 1 (jy* tfff U^' (21) Ujyj 

JjJ ji cs-jjaj ^ ^s-xxjl t^_J (ja. CjU /O tc5 £ i_S 1 U jJa>j jjl jUxxl ^_j ^ jy ( 22 ) 

ex' °j 4 t^ (24) ^=Uy uyxii ^ ujjW^ j>^ ^ jy'x?' ‘Gr“ (23) ji ^j 

L_^^l XA) Ijjujl U g _ J ^^LaJ ,3^ U_ll^ ^_ 3 ^_ 4 ^^LuJ C_j| _ ll x*_ ^ 

V lj$yy ojU tj>* t_So' jj' jxU ^ uj^'j j«^ j^y' <zzh? a J j«y" (25) uy 
j' ux> ^-y' °j jyy (27) ?uyj L - J 'j^^ v' ^ ^r 1 <-h' ^ lAjj ^' ^ ujjW^ (26) j^ 

(jjal ,>J (28) 'y'-j JUJ 0 -^J-« ^ (_s^ ^—^jl ^sic. (jj *-^ 4 ' / -_^j' jj' ‘jyt-j JJ^ U-S ^_ j UJtj' 'j^ r _m 

‘cs^JJ^" ‘<^4 jj' U3 tijjj flA UjI ^_j jjl jj' (^Ajj ^S\ ^jj tsJ^ya. <jjjj ^ <_h' j^ 

' : 'j'j?- 4-^ jj' f4^L oj UJ ^ yj ^j3 ^-j J J^'!" ( 29) ■s-aj'-J 

L - 5 ^' f'f" ^ ^ uj^' (31) chi h Sr 1 ' ft" ^ ‘cst^' js ^_'" ^-j fyj'jj'" (30 )^-y 

v' 3?“ (33) ^3^ Jh ^ Lsh Ji o - ' ^ (32) uyj ^=s«y ^jh ^ ?j^ 

jS jjSj] L_iui jl ^ j^j" ( 34 ) ^ 0 ^j jUlj ^ uj^'j jj^ ^ ^ u'y er* ^j ^ 

xx •* 

j^£ ^j^ ^ (jjj L ft luL d Ijjj ^_£ j^£ i_Sol ^_j ^j (jLj jj' (35) yj j-«j-« jy-« cs^y ex' j^ ^ J'-^'-j 

1. x 

l_jI^c. t^U jjj (j^ jjyy?- y) ^ jjjij] j! ^-Sol jjij jIjj ^_i ^j 4 *j ^_£ jjI (36) 'y'y rJ 

^ ^ <jy- ^r ^* 3 ^ C5^>* (^jf cP^j <^-jV“ 3 ) jj' (37) ujf 

uj^ 'y 1 j^j J W- ^y ^jj jj' ^ j^' ji 'j^ ^ j 3 (38) '-yyyy cx'y ^ ^ 

0 j jj' '-J-^ l 3< ng 1 jyxj jALoajj jS c_ luj jj' 'J^-J j^ JJJ^-^ ^ ^ J^' jj' ^ AJi1 ' ,_ - ^J J^ J^' ( 39 ) ,_ i 

^_ j ^j-ujj' t_5o! jj jl ^_ j /^-J3 l t jy^ ^Ic- ( _ j ^jjLuij ^—4 x* _i'-^i) jj' (40) h S J J^ Jf °-^j t " ■" 

jj' (42) 'y-i ^ J J$ °^* C5^ jj£ a j (^yy Jj ji*. o**. ^ (41) Ij^ £96-1 ' Jj J;ii. 

X -* 

jS £_j* CllSj j-aLi. ‘-S'-j' '-gJ lyS _m jl l_j^ cjxa ^jaj ( _J ^—4 x* _i'-^- a -i) 

^ jl jl£ ji.1 ^ (^jIj Jxj ^ai ^>5La. t_J j ^_jjl ^_i j jjl ,^J JJ ^jjj (Jjl jSj (43) J^ 
Cj$-uj ^ ^—j-ll (jy* j' j J^j (44) lyl ' J^ j' j ^_ll j ^JJ L_!jJ t_Soli.l l_5ol ^_%5 oJ 


jojjS US i_S!U jS ^j3 £■ jj ^ j ^aj ^_lt-J ui c_Jjuj jl jjl (45) j jSUjj jS jUa-J UjI a j j jjl 

j ^i-i jys ^ jjl ^j jjl ^_j UUj jj j ^_jjl ^_j ^ jS jUuail (46) ^ajji ^ j^ o j 

(9 ^ jyt Ji JJ 1 (48) u^ 1 £=^J chh ^J* jj' ^ fj j^ uy^j (47) on 

(Jjil ^_jU-^4 (JJ>S 6L_i^)ia auI JJJ^ (49) cif^ ^ uj ^)jil ^xi -ijl—uj IQI J M *■>j ^ j_9a> 

^jLuj ^ <U)l /O (50) ^ C—fll ax"> C — ^ 

% 

jl t^_) Uj UjJ ^gjjj (51)ujj V'j ^-j jS jUIjj. 1-aU-a eiU-aa ^ijL ^ jjl ^_1 j_jUj jyxa 

J^.Uj yUjJ US j /O ^-j Jjjl Ul (Jjj UjjI Jjxj J (^J jS (JxiU ^_S j j* j§ (_5^ ^-lj XX 


(jxSjxj x_jxx oj ,jU tjyj ?^_j UI jS Uijg •\aiii ^jjS JJ (jxl (jy-a (jxjl _j i_Jxj jl US (52) jji>-a U 







‘jjj dib) (54) j^j ■s-f^ jj A ‘ £j j' ‘c^j o *4 (53) oif 

IjJOJ Jj) j£ JjjLb) Jjl ja ^_j jJ^ (55) ^3^-j ii; -^ Jj^'j U^' '- "I-kK.Vi /bbjj£ 

•* x 

jj' ov tijj cA£ o' o^° (56) ol£ o ji* a j ^ ^ j^O '^jj ^ ^ 

jjl V'j cjja (jjj jjl jj ^ jji. jj iil (57) £ _&> * °j ^ ujf bA? ^ ^ 

esrb) ^ s- 1 '^- erf b^j C5^J b £T* O' ^ (OL ^ UjA^ 0?- (58 ) biuiJ JJ j 

~ y * s 

jS jal (59) jdla-« /~j (j-^ -s ^ jO 4 ^-j l£a 0* b ^ ^ j' jjSj] f' > m j> 

.* 

■ (60) bj ^ ctfb' b jjj <_>“' ^ ^ uj^'j j^ ^rf cs^ 

jjjab J ls ^£’ 1-flliui jj) Qjjj JUAa 

UJJ* J* JJj* 33 J* 03*3*/ 033^* O' U 34 bjS 0*44 03* bjJWO J* ‘ "'VT^ U-' OH" 

jtjS jb ^-S cjISoj! ^ fja jj)j$u ja t [1] [ijjj Cjbjtl)!] jjj <;= ujJjS jAuAa jS jlfSI 

0>b cA^'W jj chjj ch' LfA' JfcM* O 5 ^ ‘[2] ['Jj bOUU))] jjj ^ta ^jj 

['>»'] ^jjj ^jj! flS ^ tbfllla ^S jLjjaI ^jj! jjji jjJUjuI jIS ^laJ! ja. jj! ;[3] [bjbjlaJt] jjj 
JJ^ 3 if * ft J U^J ^ ^ *L^J ^ J^ ^ A >£ ‘[4] [cbUba^l] JJJ ^jU jj Ojcb IS ^^ujSj 
li jS I [OJ^'J *—jflj IS CjlalXj jjl £_\^& >S ^ >*itj JJ»I /O jj) i [5] ^ JJJ dub gju JJ 

-[ 6 ] 


[uSbaJ) tb)j] ^j Ijjjjjj ^ib ^jLj ^ ^Ljjbu j jj ja, [^bublj] ^S bjlutS jj) ^ jj) 

iffr 3 * 03 * A (^b -[8] JJ ^^ba' <4* jjji j)j2 j JjS ^Jj) CjijAajJ tajj ^ >S 4 [7] 

*3 0*4 -[9] ^ bj *jJ ISjAJ jS Jja sj [bJbaju] ^u jj jJ)jj^ jJj» djlujlai jj ^jSj jj) 
[Jjfl] jjjU ^_jJ jS jtja j Jj13 t jjj ^jjj jjji [OjOatjaJt] jjj jja b ^)j) j-bS ja 

^ U^ 1 i~*f34 - [11] 34 jjj ^ bjJUja jA'^ U^ 1 ft J ^ - [10] 

^(j jjji yj^u fjl iS\ aj c_ia lljj j)J aj ^j ^JVla .[12] <j>J juala aj IS dilalSba/ ^_l^ i j^ 

^ £^C^* ^ 0*=3 ^ if43 >4 ‘‘■34*^- '> ^ J+i O*' cA*' ^ ^ *1^ [13] ^ 03^* 

■[14] c=£ 'J^ [OjV^] £=i A 

jj' ^ 034 pb* jS] j^> ^ tbjilp J (>) ^J)j ^Ila JJ a)j ^S j jll Jjjjj cSbi ^j 

^ bJ jjj) J^JJJJJ ^ O' iffr ■& J^ 415] [OJ^] buijS ^S jjj^b jj) jbU; jjj 

• ^ fc •* * ^ ^ 

LHJJ >j'jb (>-a jjj JjS U ja jjj aj >j uSbi ^ ‘^S jjj ^j l^u) adjla ^ jj) 
jj' ^SjAJ jj) .[17] ^f 3 :r jSbu ^Joiu^^^bHuajjjji jjjjA^) ^S jja j ^Ua .[ 16 ] 
.[ 18 ] i - : 4 J ^jS bS [^jjiajju] Iclbu) ^ Jaiaj ^jj bi) aj [jUjjV b j] jjji JjaU ^ ujfa 
^ ^ UJ^'j OAj JJ' • [ 19 ] ^ bjj Ja IS f jjxj jj) ^)jjj jjj J)^j) ^ jj) jj! 

.[^ 7 *ij) cA] ^ JJJ» bj)j jyjjj-iu) ^S O' jj' [ 20 ] Jja-j- jlbUb ^IS JJ (>»j u-' [Obaj^)] 
jjbbj ^jUju jjj jjjxjjj ^S CjUjIS jj) jjj -[ 21 ] OiO o^\Aa IS jji) jj) Jja <au bS 

j^aj ch' jj) baUilS Jj) t^jia -[ 22 ] ^4 ^ a>lc, J A b Jja fc_uj aj jj) [^SJjj] ^u dujjj 










cj£ ^j* ^ a-' f 2 ^ !***» ^ ui ^J ¥'j ^-il oj ifuj£ J> jlijjjjj ^ 

-[23] JJ JJ t>J<ri CipS+A 

Jj' ^J® J»' j uV ^ a-' »J ^ V* [24] uSo y ^yUS jjjUyjj*^ ^S yA!j®! us 

j$j -[25] "[Ojj*- 2 * fj*] C * c,u ?“ c^' ^ Ji^Ji JIa^" Uj y!j* <j-! ."jj Ui 

jiu jS jl ‘[26] M oy'j J* !jjS jty !j$aj yj3 uSUt jj! \A jjU ^S UU Jj! ^y! aj 

• -* -* - 

US jjj*jaj» i_flji> 4 *.S £= u i £! ^ jj! j!jt Jttj .[27] UJ^ UitjJaa. yt 4S US jj! US 

jkj Uuji 'j ^ o*' [f^ f^] O'J^J 2 ^ <J^ ‘- 5 4*' ez 4 uJt 2 ' JJ* -jj u» >S US ^ jjy) jj jy. 
J 15 ^ J O^i ^ 0*1 [^'j*'] fJ* J*4j ^S o-l JJ U-! .[28] [®J>2u] ^ ^ OH j^Jjyj jj' 

[l^Aj tUSU^a] ^jjj ^jjS >Ua. UUj JJ cUU JJJ ^J ^1 Jja. jj! [aj^> ^] ^yl ^yjj ^yjS 

C#4 j J*4 CyLS J> J jj! [ jj^c.] jjj ^ ® J OH »J ^ ^ f* 2 *- 2 

JU tUjj^a ^J ^yyl JSUU >s us j^yl JJ jj! .[29] [f^fr] j*-? ^ Jj'j'-^ Jf 0 -^ U 
■[30] ^ fk y*Ua jj! Vlj ^yfSj ^yUU aj uSUiy ilfj Uy ^yj ^ jI^Jjjjj ^jU-U 
UJt 2 ' [31] aJ 'j' ^ J*-^ UV* 2 ^ cA» 'jV* 2 ‘UJJ^»^ «U ,M ^ (^'j^' 

adJi jy <_SU! jaJ! >SU [32] jJJ ^ ^>jg; yjly ^S ^jS J* u^»jy^ uSU! y >S Uj y!j^ ^_j 
^_jU-»j ^ j^ [33] jUU ^ UUj [SjUa] JjVJ (^aU [jjjia <>] ^ uy {&* iJJiJ^ 
&*\ .[34] [^»>-w] OJJ ^ jj OUiu ^*JI (-tl! ^ ^ jjiji JjJa ^-j j^Jjjjj 

^jS aj!*c. ^S J^i uSU! (jUj y y! (jy .[35] ^j U JlSU jjU ^ <jUj jS jyUj- y 

c«® ^ jjft c^ 1 ^ uj^j 2 u' ^ (U uVj JJ' -[36] ^i U^ 2 fl— jj' 

^ ^ vte O** ^ I^JA Jjt .[37] JJJ aJjSji ^ Aa! ^S y!jp cSUJjJ <_5U! ja. 

Jj ^ o-' J^ o-' J 2 [38] <_#* OjC’J ■f 21 " ^ jUU! ^%S ^! 

y e%Sa .[39] ^J ^yjU ^yjS j^j U ^j jU ^jAJ jj y >S US jj! ^ ^ jUU! jj 

[^' lM u^» j^ 1 ^ ^ uj 22 ^ ov' jj"^ 2 ^ ^ oh ^J^ <yj' j* ujj^ 2 ^ u-' jj' ^ 

CJ 2 ® C^' -[40] ^ ' [^] LhH U4U ^S Jji ^ Uuly ajjj! t [^Ujj] Uj Uj uSoj^j 

^ o-» -[41] [^' c^j] ^J 23 ^ uj^ j Wj^ J^ d ^ ^ -'jj o*a ^^a ^ JU ^ja 

^U* ^ J^JU ? ja Jj! .[42] UJ Uj jjAj IS ^S!j jaJ! ^ ^ q^\ ^Ij*- !jjf^ U ^U ^ ^aS 
^ UJt 2 ' SH 2 ‘[42] J 2 <iL^ JJ' JJ J ifi ■& O-J ^ ^ W U^ 2 ' 4^ 04* 

LS^i cP'j °J** uS s' cwt 2 ' JH 0*i JJ* ^A ^ Cijkl ^ f.L'H a J> jl^Jjjjj 

J> U^L)' J^O^ -[44] ^ ®j ^ ^J^jj ®J JJ'^ 2 1 ^ [4c.UU!] uSjS yS 

4jU ^ ^JJ ? ja Jja ^ jj! jj! .[45] ^ aj U ^ Jjli ^ JJj aj jj! ^yj U jfJ tUtllaljl 

-[46] jf 2 fja ^ jjllj ^jS JUUU! aj cMjJ .Ijj jJ Uyl ^ 

^ tULU ^ y jj! ^ ^ jyaj ^jU ^ JjUj jj! Cilia ^yj! Jji ^ y CjUIS yjua 

LT 1 ^ (4 1 Lf^ j^ CfcHJ <J-' Jj' -[47] (JJJ ^ JJ Jyjj U £= A%iA JoU ^jj) 
u^ 1 j*? Je ^ (4 1 j^ 2 -[48] [OjJAU 2 ' ^] JJJ ^J!j ^yJ ^yU! jj! jj!^aj ^JjUj ^y y jy ^ 
• jjj J 4“^ ifi JH L*i -[49] J 2 jS O^ 2 4* e 2 ^ ‘LW® ^4 J ^ ^-JJ^ ^ 



^ <&' jj' -[50] O# L&y “Sol ^4 ^LjW" ^ 4"^ l4 O-' U*» “*-4“ 

04“ “SOI ^ *OOH“ ^ ^4“ i4 0 1 ' cr 1 <J '-4w * JO* b4> 0“» ^'j jb^' j4* J 

■[51]u^Vlj *-5*1^1*! 

tz 1 oj^' 4 4 J>-j l4j£ ifi4 ^(Aiot* ujZjI a44 O' c4 cr 1 o*' 

CT 1 l 4J | 0*4 e^ Oj4 ] ^ -I 52 ] ^ i4^ JH ^ ^ [j*H J 2 ^ 48 ^ 

^ ofljia O' 04* -[53] f J* i4 UJ^J^ “SO' JJ 4J jJ jS riij^i ^ ^“J* 

jb >SJjjS 4JfSj jjla ^bJ Jb jjl .[ 54 ] ^JJ Jijj jlj jjm$ fj (JAA £yu* jjjI jjl jl jja *1a 
jj&ia ^-Jlj ^iij sJjj p«j ^ ^SojjS .[ 55 ] £-“ OUijj adjli jS jjllj jbul Ujj ^_jjS ^bJ 
■[56] OiJ* <yOjfi £jb (Jbjbu coo /“ >s bS Jjjlaj ^ ^1 jS OUjj flc. jj! [^aJl] ^4 
^IjS/UaC. $aS ^$+a /o rS q jj Lola jo* ^ /J 0*0 Oi*oj OUlo ,yjS ^mi jal 

^ <_SbU IS OijS CobJ ja 4 ^ Vlj Cooj OULa ja ^ ^ iil jj iJ blu .[ 57 ] jjjS 

OJ^ ^ OJ*$“ba ^' ‘O * 1 c4 0^40 O** JSbi OJ^ ^ U^a uljl ^oul 04* .[58] 
£=4 (^4 d'd ^4 jbO' Ja ^_J jjoa ^J** ‘[59] O^ O flS ^b ^J SJ 4^U ^S 
"■[60] ^ b^ 0 s o-SC'J ^ ^ O' ^ ^ 0 J O-^ ^-“ Jbj Ijj bijj JJ ^la t ^ 0>s o-' 


Jj^aaj Jj Q1A jatjl ^—S 


^ ^ ixb^j ^-S 


(2)Ja (jilSbl 


Jalill jjI >bul 



